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Užití francouzských frazémů s lexémy „oko/oči“ frankofonními mluvčími 

Lenka Jarolímová 

Učitelství francouzského jazyka a literatury pro střední školy, Učitelství českého jazyka a 

literatury pro střední školy, 1. ročník magisterského studia 

1 Úvod a teoretická východiska práce 

Slova „oko/oči“ v sobě nesou bohaté významové i kulturní konotace – od působivých pohledů 

Dívky s perlou či Mony Lisy ve výtvarném umění po jejich výraznou přítomnost v literatuře a 

písňových textech. Tyto lexémy se vyznačují mimořádnou polysémií a vysokou produktivitou 

v somatických frazémech, kde oko nefiguruje pouze jako orgán smyslového vnímání, ale stává 

se například symbolem vědění, pozornosti či kontroly.  

Právě tato funkční a významová rozmanitost jsou hlavní motivací předložené studie, 

jejímž cílem je systematická analýza užívání francouzských frazémů s těmito komponenty. 

Výzkum se zaměřuje na identifikaci nekodifikovaných výrazů, analýzu pragmatické distribuce 

hraničních výrazů na pomezí registrů a na studium variability frekventovaného frazému avoir 

les yeux plus gros que le ventre. 

Teoretický rámec práce je ukotven ve frazeologii jako autonomní disciplíně zabývající 

se studiem a popisem frazémů. Klíčovým tématem je vztah mezi ustáleností (figement) a 

variabilitou (variabilité): platí zde nepřímý vztah; čím vyšší je míra ustálenosti, tím omezenější 

je rozsah možných variant. 

Druhým teoretickým východiskem práce je problematika jazykové variace a 

jazykových registrů. Navazujeme na koncept „ekologie jazyka“ Françoise Gadet (2007), jenž 

nahlíží na jazyk jako na adaptivní systém přizpůsobující se komunikačnímu kontextu. 

Lexikografické značky pak slouží jako metajazykový nástroj zachycující sociolingvistickou 

hodnotu výrazu, přičemž současná lingvistika (Polická, 2022) reflektuje jejich postupný posun 

od vyjádření společenské hierarchie k hodnotě situační.  

2 Metodologie 

Výzkum kombinuje lexikografické, korpusové a dotazníkové metody, doplněné o 

introspektivní přístup. Tento rámec umožňuje zachytit sledované frazémy nejen jako 

systémové jednotky popsané ve slovnících, ale především jako prvky reálného jazykového 

užívání i jazykové intuice mluvčích. Zvolená triangulace dat, tedy propojení více metod a 

zdrojů tak přispívá ke komplexnějšímu a spolehlivějšímu uchopení zkoumaného jevu. 
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2.1 Zdroje: slovníky a korpusy 

Výběr šesti analyzovaných slovníků (viz tabulka 1) reflektuje typologii Corbina a Gasiglii 

(2020) a záměrně kombinuje odlišné typy zpracovatelů (institucionální, komerční, komunitní), 

různé stupně kodifikační závaznosti a geografickou provenienci. Tato pluralita zdrojů – od 

tradičních norem (Le Petit Robert, Larousse) přes akademické korpusové popisy (CNRTL, 

Usito) až po dynamický komunitní repertoár (Wikislovník) – zajišťuje reprezentativní 

zachycení variability v popisu frazémů. 

SLOVNÍK TYP 
ZPRACOVATELE STATUS/ZAMĚŘENÍ AKTUALIZACE PROVENIENCE 

Le Petit Robert (PR) Komerční Normativní charakter (referenční 
zdroj) Každoroční Francie/Evropa 

Larousse Komerční Kodifikační/široká veřejnost Průběžná Francie/Evropa 

CNRTL (TLFi) Institucionální Historicko-deskriptivní/etymologický Statický Francie 
(akademická) 

Usito Univerzitní Popisný/severoamerická varianta i 
frankofonie Průběžná Kanada/Québec 

Wikislovník Komunitní Dynamický/nejširší repertoár Neustálá Frankofonie 
(globální) 

DEL Komerční  Specializovaný (idiomatika) Omezená Francie (tradiční) 

Tabulka 1. Klasifikace a parametry analyzovaných lexikografických zdrojů 

Analýza vychází ze třech korpusů: InterCorp v16ud – français (315 mil. Tokenů) 

tvořený ze 77 % filmovými titulky, jež se blíží mluvenému jazyku, Araneum Francogallicum 

III Maximum (10,9 mld. tokenů), který skrze webové diskuse zachycuje neformální a 

marginální frazémy. Tuto sadu doplňuje webový korpus Araneum Francogallicum Maius (1,2 

mld. tokenů) sloužící k verifikaci dat v rozhraní shodném s korpusem InterCorp.  

 

2.2 Metody výzkumu  
 

2.2.1 Vstupní dotazník 

Výzkum probíhal ve čtyřech na sebe navazujících fázích. V úvodní fázi byl realizován vstupní 

dotazník, jehož cílem bylo zachytit spontánní znalost frazémů obsahujících lexémy „oko/oči“, 

jejich deklarované užívání a případně identifikovat nové či nekodifikované výrazy. Tato fáze 

poskytla empirický základ pro další výběr analyzovaného materiálu. 

2.2.2 Lexikografická analýza 

Z referenčního slovníku Le Petit Robert byl vytvořen základní soubor 150 hesel, který byl pro 

účely této práce zúžen na 86 výrazů. Vyloučeny byly polysémní a úzce specializované odborné 



 3 

jednotky, frazémy se zvířecí komponentou a výrazy s nízkou stylistickou stabilitou. Hesla byla 

na základě všech šesti slovníků doplněna o údaje o morfosyntaktické struktuře a 

lexikografickém označení. Ta byla někdy uvedena přímo, jindy rekonstruována z komentářů 

či sekundárních hesel (metoda dle Rey, Chantreau, 1991).  

2.2.3 Korpusová analýza 

Korpusová analýza byla využita jako doplňující metoda s cílem ověřit u vybraných výrazů 

jejich výskyt a frekvenci v korpusových datech. Vyhledávání probíhalo především 

prostřednictvím pokročilých dotazů CQL, případně pomocí syntakticky orientovaných dotazů. 

2.2.4 Výstupní dotazník 

Stěžejní část výzkumu představoval výstupní dotazník, který byl konstruován na 

základě předchozích analytických kroků. Jeho cílem bylo jednak ověřit znalost a užívání nově 

identifikovaných výrazů, jednak posoudit pragmatickou distribuci frazémů nacházejících se na 

hranici jazykových registrů. Zvolena byla metoda, v níž respondenti nepřiřazovali výrazům 

lexikografické značky, ale posuzovali jejich vhodnost v různých komunikačních situacích. 

Cílem bylo zachytit intuitivní hodnocení jazykového užití bez vlivu metalingvistické 

terminologie. Poslední část dotazníku se soustředila na lexikální varianty avoir les yeux plus 

gros que le ventre (mít velké oči), u něhož byla sledována znalost a užívání jeho lexikálních 

variant a sociolingvistické příčiny odlišného užití.  

Dotazník byl šířen elektronicky mezi rodilými mluvčími francouzštiny bez omezení 

věku, vzdělání či původu. Osloveni byli prostřednictvím osobních a akademických kontaktů i 

ve spolupráci s vybranými univerzitami v Québecu, Belgii a čtyřmi institucemi v různých 

zemích Afriky. 

Vzorek respondentů byl podroben jemnější granulaci do šesti věkových kategorií za 

účelem exaktní identifikace změn v užívání frazémů. Tato segmentace reflektuje kritický věk 

50 let (Růžička, 2021), od něhož dochází k výrazné proměně aktivní znalosti idiomů v pasivní. 

Výstupní dotazník sestával z 32 uzavřených otázek s možností jedné či více odpovědí, 

doplněných frekvenčními škálami, a z prostoru pro závěrečný komentář. Délka vyplňování 

byla omezena na 5–7 minut s cílem minimalizovat únavu respondentů, která může negativně 

ovlivnit míru dokončení i spolehlivost odpovědí. 
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3 Výsledky průzkumu  
 

Výsledky vstupního dotazníku a lexikografické analýzy, využité při formulaci a zpřesnění 

výzkumných otázek, budou prezentovány odděleně. Následně budou představeny syntetické 

výstupy z výstupního dotazníku doplněné o korpusová zjištění. 

3.1 Výstupy ze vstupního dotazníku 

Vstupní dotazníkové šetření (N = 33) sloužilo k prvotnímu zmapování frazeologického fondu 

rodilých mluvčích a identifikaci nových, dosud nekodifikovaných jednotek. Respondenti v 

rámci otevřených otázek generovali celkem 53 výrazů, přičemž 21 z nich vykazuje vysokou 

míru kognitivní dostupnosti (salience). Jako nejfrekventovanější se ukázaly frazémy œil pour 

œil, dent pour dent („oko za oko, zub za zub“), Mon œil! („Ani náhodou! Kecáš!“) a avoir les 

yeux plus gros que le ventre (mít velké oči). 

Analýza dat (viz tabulka 2) odhalila významnou diskrepanci mezi pasivní znalostí a 

aktivním užíváním.  

FRAZÉM POČET: asociačně evokovaný 
(ot. 1) POČET: užívaný (ot. 2) CELKEM  

(ot. 1&2) 
1 Avoir les yeux plus gros que le ventre  

Mít oči větší/tlustší než břicho 10 8 18 

2 Mon œil!  
Ani náhodou! Kecáš! 5 8 13 

3 Œil pour œil dent pour dent  
Oko za oko, zub za zub 11 1 12 

4 Avoir les yeux plus grands que le ventre  
Mít oči větší než břicho 6 1 7 

5 Créver les yeux   
Tahat za oči/přitahovat pozornost 0 7 7 

6 Un œil de lynx  
Mít oko jako rys, tj. mít bystré oko 6 1 7 

Tabulka 2. Vztah mezi asociační dostupností a deklarovaným užíváním výrazů. 

Zatímco přísloví œil pour œil, dent pour dent dominovalo v asociační evokaci, v reálné 

komunikaci jej respondenti užívají minimálně. Tento nepoměr lze interpretovat jako projev 

sdílené kulturní znalosti (Eco, 2000), kdy jsou jednotky kognitivně snadno dostupné v 

tzv. „kulturní encyklopedii“, přestože je jejich frekvence v komunikaci je nízká. 

Siyanova– Chanturia a Martinez (2014) dále ukazují, že frazémy, zejména přísloví, zůstávají 

pevně ukotvena v paměti díky své ustálené formě (např. symetrické konstrukci), výraznosti a 

vysoké predikovatelnosti. Tyto vlastnosti umožňují jejich snadné vybavení, i pokud nejsou 

součástí aktivního jazykového repertoáru.  

Naopak frazém avoir les yeux plus gros que le ventre (mít velké oči) vykazuje silnou 

shodu mezi evokací a deklarovaným užitím, a to v široké škále lexikálních variant. Včetně 
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variant (viz tabulka 3) využívajících alternaci komponentů gros/grands (tj. tlustý/velký) a dále 

le ventre/la panse/l‘estomac (tj. břicho/břicho – pupek/žaludek) respondenti uvedli výraz 

celkem 27krát, což z něj činí nejčastěji uváděný frazém vstupního dotazníku.  

FRAZÉM  
POČET: asociačně 
evokovaný (ot. 1)  

POČET: užívaný 
(ot. 2) CELKEM (ot. 1&2) 

1 Avoir les yeux plus gros que le ventre  
Mít oči větší/tlustší než břicho 10 7 17 

2 Avoir les yeux plus grands que le ventre  
Mít oči větší než břicho 6 1 7 

3 Avoir les yeux plus grands que la panse 
Mít oči větší než břicho (pupek) 2 0 2 

4 Avoir les yeux plus gros que l’estomac 
Mít oči větší/tlustší než žaludek 1 0 1 

  CELKEM 19 8 27 

Tabulka 3. Varianty frazému „mít oči větší/tlustší než břicho“ (avoir les yeux plus gros que le ventre.) 

Respondenti uvedli celkem 17 výrazů, které považovali za nové nebo překvapivé. Z 

toho 14 výrazů bylo doloženo ve slovnících, případně se jednalo o literární citace. Klíčovým 

přínosem vstupního dotazníku byla identifikace tří potenciálně nových výrazů: avoir du caca 

dans les yeux („mít hovna/bobky v očích“, tj. nevidět zjevné), avoir de la peau de saucisson 

devant les yeux („mít před očima slupku od salámu“, tj. mít klapky na očích) a les yeux revolver 

(„oči jako revolver“, tj. mít pronikavý až uhrančivý pohled). Tyto jednotky byly dále 

podrobeny korpusové analýze a ověřeny ve výstupním dotazníku.  

3.2 Výstupy z lexikografické analýzy  
 
Výsledky lexikografické analýzy ukazují jak rozdíly v počtu zachycených jednotek mezi 

jednotlivými slovníky, tak v rozsahu a způsobu lexikografického značkování.  

Z hlediska zastoupení výrazů vychází všechny relativní hodnoty z referenčního souboru 

86 frazémů doložených v Le Petit Robert (PR), který představuje 100 %. Ve srovnání s tím je 

v dalších zdrojích zachyceno přibližně 74 % (DEL) a až 94 % (Wikislovník), přičemž rozdíly v 

absolutních i relativních počtech jsou podrobně uvedeny v tabulce 4. 
 

 Lexikografické značky / Slovník PR Larousse CNRTL Usito Wikislovník DEL 

1 Počet výrazů (Reference PR, N = 86) 86 73 80 72 81 64 

2 Procentní zastoupení (%) 100 % 84,9 % 93 % 83,7 % 94,2 % 74,4 % 

3 Standardní – počet 72 53 51 61 53 61 

4 Standardní – podíl (%) 83,7 % 72,6 % 63,8 % 84,7 % 65,4 % 95,3 % 

5 Hovorové (familier) – počet 14 19  25 11 17 3 

6 Hovorové (familier) – podíl (%) 16,3 % 26 % 31,3 % 15,3 % 21 % 4,7 % 
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7 Lidové (populaire) – počet 0 1 3 0 1 0 

8 Lidové (populaire) – podíl (%) 0 1,4 % 3,8 % 0 1,2 % 0 

9 Vulgární (vulgaire) – počet 0 0 1 0 2 0 

10 Vulgární (vulgaire) – podíl (%)  0 0 1,3 % 0 2,5 % 0 

 

Tabulka 4. Zastoupení frazémů a rozložení lexikografických značek ve vybraných slovnících. 

 

Analýza lexikografického značkování ukazuje rozdíly v přístupu slovníků k registrům. 

DEL se vyznačuje vysokou homogenitou, neboť 95,3 % výrazů označuje jako standardní a 

lexikografické značky užívá jen výjimečně. Data z DEL jsou proto v komparaci interpretována 

s opatrností s ohledem na tato metodologická specifika. 

Z hlediska diafázického značkování jsou ve všech slovnících frazémy převážně 

přiřazeny ke standardnímu registru, přičemž se jeho podíl liší podle jednotlivých zdrojů (např. 

63,8 % u CNRTL, 83,7 % u PR). Je třeba doplnit, že výrazy bez explicitního označení jsou v 

souladu s pravidly Le Petit Robert chápány jako standardní, resp. neutrální. 

Na základě míry shody v lexikografickém označení napříč jednotlivými slovníky byly 

frazémy klasifikovány z hlediska diafázických značek do tří skupin: standardní, hovorové a 

hraniční (na pomezí standardního a hovorového registru). „Standardní“ skupinu tvoří 20 

frazémů (23,3 % korpusu), které všechny slovníky shodně označily jako standardní. U 

„hovorových“ frazémů se taková shoda neprojevuje: žádný výraz není označen jako hovorový 

ve všech šesti zdrojích, maximum činí shoda čtyř ze šesti slovníků (6 frazémů; 7 %). Třetí 

skupinu tvoří 16 hraničních frazémů na pomezí jazykových registrů (18,6 %); poměr značek 

standardní (std.) a hovorový (fam.) je u 4 výrazů vyrovnaný (3:3) a u 12 blízký rovnováze (2:4).  

Slovníky PR, Usito a Larousse častěji volí standardní klasifikaci, zatímco CNRTL a 

Wikislovník inklinují k familiárnímu značení. Wikislovník přitom značku fam. (hov.) užívá 

častěji a konzistentněji, což ukazuje opatrnější přístup ke stylisticky nejasným výrazům. 

Výsledek tak ukazuje paradox, kdy komunitní slovník může být v některých případech přísnější 

než tradiční lexikografické zdroje. 

Ačkoliv lexikografická analýza poukázala na několik oblastí k detailnějšímu zkoumání, 

zejména na nejednoznačnost diastratických značek a omezený výskyt diatopických značek 

(doložených pouze ve slovnících Usito a Wikislovník), vedla k zaměření na diafázickou rovinu 

jako nejkonzistentněji zachycenou.  
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3.3 Výstupy ze závěrečného dotazníku  
 

3.3.1 Sociodemografické údaje 

Sociodemografické charakteristiky vzorku vycházející ze čtyř proměnných (věk, pohlaví, 

geografický původ, dosažené vzdělání) tvoří východisko pro interpretaci výsledků dotazníku.  

Vzorek zahrnuje 92 respondentů, přičemž věkově dominuje skupina 18–25 let 

(45,7 %), následovaná kategorií 51–65 let (20,7 %). Ostatní věkové skupiny jsou zastoupeny 

méně rovnoměrně. Z hlediska genderu převažují ženy (68,5 %) nad muži (30,4 %); jeden 

respondent na otázku neodpověděl (N.I.).  

Geograficky převažují respondenti z Francie (71,7 %), s výrazným odstupem následují 

Tunisko a Belgie, dále Kanada/Québec a Česká republika. Ostatní země jsou zastoupeny pouze 

jednotlivě. Vzhledem k této nerovnoměrnosti se interpretace opírá primárně o data z Francie. 

Z hlediska vzdělání je se opíráme vysoce kvalifikovaný korpus respondentů: většina 

respondentů dosáhla úrovně magisterského (58,7 %) a bakalářského studia (26,1 %).  

3.3.2 Nové výrazy 

Pro zjištění míry znalosti a frekvence užívání nových výrazů byli respondenti požádáni, aby 

zvolili jednu z následujících možností na škále1: neznám; znám, ale nepoužívám; používám 

zřídka (jednou za několik měsíců); používám občas; používám pravidelně (několikrát týdně). 

1. Avoir de la peau de saucisson devant les yeux (mít před očima slupku od salámu) 
 

ODPOVĚĎ VÝSKYT ABS. VÝSKYT % MLUVČÍ REGION 

Neznám 75 81,5 % Různí (všichni respondenti z Afriky) 

Znám, ale nepoužívám 13 14,1 % 11 Francie, 1 Kanada, 1 Belgie 

Používám zřídka (jednou za několik měsíců) 1 0,01 % Francie 

Používám občas 3 3,3 % 3 Francie 

Tabulka 5. Mít před očima slupku od salámu – výskyt, mluvčí podle regionu.  

 

Jak ukazuje tabulka 5, výraz nezná 81,5 % respondentů, a to zejména mluvčí mimo 

Evropu. Z těch, kteří jej znají (17,4 %), jej většina aktivně neužívá; skutečné užívání je 

 
1 V přiložených tabulkách nejsou vždy zastoupeny všechny kategorie škály, protože u některých výrazů nebyly 
některé odpovědi vůbec zvoleny (např. u výrazu les yeux revolver žádný respondent neuvedl odpověď 
„používám pravidelně“). 

 



 8 

doloženo pouze u mluvčích z Francie. Z bližší analýzy dále vyplynulo, že sociolingvistické 

proměnné, jako je věk, pohlaví či vzdělání nejsou pro znalost ani užívání výrazu signifikantní. 

2. Les yeux revolver (oči jako revolver) 

ODPOVĚĎ VÝSKYT ABS. VÝSKYT % MLUVČÍ REGION 

Neznám 11 12 % Různí: všechny regiony kromě Francie 

Znám, ale nepoužívám 63 68,5 % Různí: všechny regiony (51 Francie, 3 
Belgie, 3 Tunis, 2 ČR) 

Používám zřídka (jednou za několik měsíců) 13 14,1 % 11 France, 1 Tunis 

Používám občas 5 5,4 % 4 Francie, 1 Lucembursko 

Tabulka 6. Oči jako revolver – výskyt, mluvčí podle regionu. 

Data v tabulce 6 dokládají převahu pasivní znalosti výrazu, kdy 68,5 % respondentů uvádí 

„znám, ale nepoužívám“. Aktivní užívání je výrazně nižší (19,5 %), přičemž 5,4 % respondentů 

jej používá „občas“ a 14,1 % „zřídka“. Z geografického hlediska je výraz nejlépe znám ve 

Francii (81 %), méně v Belgii (75 %) a v Tunisku (37 %), zatímco mimo Evropu je jeho znalost 

minimální, zejména v Kanadě a v části frankofonní Afriky. Ve Francii je rozšířen napříč 

věkovými skupinami, s nejvyšší mírou znalosti u respondentů 18–25 let (71 %) a 51–65 let 

(84,2 %), zatímco u skupiny 10–17 let je téměř neznámý.  

Pasivní znalost výrazu zřejmě souvisí s písní Les yeux revolver zpěváka Marca Lavoina 

z roku 1985, která dosáhla 4. místa ve francouzském žebříčku SNEP a udržela se v Top 10 po 

dobu třinácti týdnů. Tato dlouhodobá popularita by mohla vysvětlovat zejména vysokou 

znalost ve věkové skupině 51–65 let, jejíž příslušníci byli v době vydání písně dětmi či 

dospívajícími. Vnímání tohoto výrazu je pravděpodobně kulturně motivováno spíše hudebním 

referentem než jeho idiomatickým užitím v běžném jazyce.  

Korpusová analýza nicméně doložila, že ačkoliv většina výskytů skutečně odkazuje na 

píseň či jejího interpreta, výraz se objevuje i ve starších záznamech před vznikem této písně. 

Výraz tedy byl částečně lexikalizován i mimo svůj hudební referenční rámec. 

3. Avoir du caca dans les yeux (mít hovna/bobky v očích, tj. nevidět zjevné) 
 

ODPOVĚĎ/ VĚK VÝSKYT ABS., 
(%) 10–17 18–25 26–35 36–50 51–65 +66  

Neznám 11 (12 %) 3 1  3 3 1 

Znám, ale nepoužívám 40 (43,5 %)  22 4 4 9 1 

Používám zřídka (jednou za několik měsíců) 13 (14,1 %)  6 1 3 3  

Používám občas 25 (27,1 %) 1 11 8 1 4  

Používám pravidelně (několikrát týdně) 3 (3,3 %) 1 2     

Používám: zřídka, občas, pravidelně 41  2 19 9 4 7 0 
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Používám: zřídka, občas, pravidelně % 44,6 % 40 % 45,2 % 6,9 % 3,6 % 3,7 % 0 % 

 Tabulka 7. Mít hovna/bobky v očích – výskyt, věk. 

Výraz je znám 88 % respondentů (viz tabulka 7). Podíl aktivního užívání dosahuje 44,6 %, 

pasivní znalost 43,5 % a neznalost činí jen 12 %. Výraz je tedy široce rozšířen a integrován do 

mluveného jazyka. S výjimkou jedné skupiny výraz používají všechny věkové skupiny, 

nejvyšší míru užívání vykazuje skupina 18–25 let (45, 2 %). 

Z geografického hlediska pochází většina aktivních uživatelů z Evropy (95 %), zatímco 

v Africe převažuje neznalost (67 %). Pasivní znalost je nicméně doložena napříč všemi regiony. 

Ve Francii je výraz dobře znám (pouze 2 respondenti jej neznají), zároveň všichni pravidelní 

uživatelé pocházejí právě z tohoto prostředí. 

Doplňující komentáře respondentů naznačují regionální a významové variace: jeden 

respondent upozornil na domácí užití výrazu caca d’œil („oční trus“) jako označení pro běžný 

oční maz (tento význam je lexikograficky zaznamenán). Jiný respondent doplnil další variantu 

výrazu avoir du brun dans les yeux (doslova „mít hnědé v očích“), což naznačuje potenciál 

variabilituy a produktivity výrazu. 

3.3.2.1 Korpusová analýza nových výrazů 
 

Korpusová analýza potvrdila výskyt výrazů ve webových zdrojích i v titulcích, nicméně 

frekvence výskytu je velmi nízká. Výrazy tedy nelze považovat za zcela nové, spíše za 

nekodifikované ve slovnících. Pro zjednodušení v této práci nadále užíváme označení nové 

výrazy.  

VÝRAZ 

 InterCorp v16ud – 
Français 

Araneum 
Francogallicum 

Maius  

Araneum 
Francogallicum III 

Maximum 

FREK. 
ABS.  i.p.m. FREK. 

ABS.  i.p.m. FREK. 
ABS.  i.p.m. 

1 
Avoir de la peau de saucisson devant les 
yeux  
Mít před očima slupku od salámu 

0 0 3 0,0025 21 0,02 

2 Les yeux révolver  
Oči jako revolver 0 0 16 0,01 182 0,02 

3 Avoir du caca dans les yeux  
Mít hovna/bobky v očích 0 0 5 0,0042 9 0,00083 

Tabulka 8. Výskyt nových výrazů ve zvolených korpusech. 
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3.3.2.2 Závěr: nové výrazy  

Výrazy avoir du caca dans les yeux („mít hovna/bobky v očích“) jsme navrhli k zařazení do 

slovníků, a to vzhledem k velmi vysoké míře znalosti (88 %) a aktivního užití (44 % 

respondentů). Výraz les yeux revolver („oči jako revolver“) byl rovněž doporučen k 

lexikografickému zpracování na základě vysoké pasivní znalosti (68,5 %). Naproti tomu výraz 

avoir de la peau de saucisson devant les yeux („mít před očima slupku od salámu”), který podle 

dotazníku nezná 81,5 % respondentů, k začlenění do slovníků nenavrhujeme. 

3.3.2.3 Verifikace kodifikačního potenciálu v lexikografické praxi 

Zjištěná data o znalosti a užívání dosud nekodifikovaných jednotek (avoir du caca dans les 

yeux, les yeux revolver, avoir de la peau de saucisson devant les yeux) byla po dokončení 

bakalářské práce konfrontována s redakcemi čtyř klíčových slovníků (Le Petit Robert, 

Larousse, CNRTL a Usito).  

Redakce Le Petit Robert potvrdila existenci dvou výrazů s komponenty peau de 

saucisson a caca v mluvené řeči, jejich absenci v hesláři však zdůvodňuje nerovnoměrnou 

distribucí napříč frankofonními komunitami. U výrazu les yeux revolver redakce akcentuje jeho 

původ v umělecké tvorbě, což prozatím brání jeho vnímání jako autonomní, stabilizované 

jednotky v obecných korpusech. Kanadský slovník Usito pak s odkazem na svou normativní 

politiku zaměřenou na standardní úzus v severoamerickém kontextu uvádí nízkou frekvenci 

těchto jednotek v psaném jazyce.  

Tato přímá reflexe od tvůrců slovníků potvrzuje, že sledované jednotky se i přes své 

zastoupení v mluvené řeči nacházejí pod prahem stability vyžadovaným pro lexikografickou 

fixaci, což dokládá dynamiku a vnitřní hierarchizaci současného frazeologického fondu. 

3.3.3 Výrazy na pomezí registrů v komunikačních situacích 

Další výzkumnou otázkou bylo, do jakého registru podle respondentů spadají hraniční frazémy. 

Respondenti hodnotili jejich užití v konkrétních komunikačních situacích (viz graf 1), které 

byly rozděleny do tří kontextů (školní, profesní a veřejný) a čtyř úrovní formálnosti: 

1. velmi neformální (výraz by respondenti užili mezi přáteli či vrstevníky, v rodině), 

2. neformální (s blízkými kolegy; ve třídě při diskusi nebo skupinové práci), 

3. formální (s méně blízkými kolegy, v přítomnosti nadřízeného, s klientem), 

4.  velmi formální (při prezentaci nebo zkoušce ve škole, při prezentaci či vystoupení na 

veřejnosti). 
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Graf 1. Užití výrazů v komunikačních situacích. 

Na základě těchto výsledků byla vytvořena hodnoticí matice (viz tabulka 9), která slouží k 

zařazení výrazů do tří skupin. Vychází z procentuálního zastoupení deklarovaného užití v 

jednotlivých situacích. Matice představuje autorský konstrukt bez opory v existující typologii. 

FORMÁLNOST 
SITUACE  POPIS SITUACE  

PODÍL RESPONDENTŮ, KTEŘÍ BY VÝRAZ POUŽILI V 
DANÉ SITUACI 

standardní standardní –
hovorový 

hovorový (až 
velmi hovorový) 

Formální  
  

S méně blízkými kolegy/v přítomnosti 
nadřízeného, 

Více než 55 %  Mezi 40–55 % Méně než 40 %  
S klientem 

Velmi formální  
  

Prezentace nebo zkouška ve škole 
Více než 40 % Mezi 20–40 % Méně než 20 % 

Prezentace či vystoupení na 
veřejnosti 

Tabulka 9. Hodnotící matice – kritéria pro vyhodnocení výrazů do tří skupin výrazů: standardní (1), standardní hovorové (2), 
hovorové, resp. velmi hovorové (3). 

Hraniční hodnoty byly stanoveny na základě vizuální analýzy výsledků (viz graf 1). 

Pozornost byla soustředěna na formální a velmi formální situace, kde se nejvíce projevují 

rozdíly v akceptaci jednotlivých výrazů (např. v kontextu jednání s klientem). Sledováno bylo, 

při jakých hodnotách dochází ke změnám v hodnocení a kde se naopak objevují stabilní 

skupiny podobných výsledků. 

Na základě těchto přechodů byly určeny hranice přibližně kolem 55 %, 40 % a 20 %, 

které vymezují tři úrovně akceptace: vysokou, přechodovou a nízkou. Tyto prahy byly následně 

použity jako kritéria pro konstrukci matice. Pro ilustraci: aby byl výraz zařazen mezi 

standardní, muselo by alespoň 55 % respondentů deklarovat jeho vhodnost použití ve 

formálních situacích a alespoň 40 % ve velmi formálních situacích. Přičemž uvedená 
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procentuální hodnota odpovídá průměru hodnot dvou situací patřících do jedné skupiny. Dle 

představené metodologie lze výrazy rozdělit následovně:  

1. Standardní (2 výrazy): 

avoir un œil au beurre noir (mít monokl); ne pas en croire ses yeux (nevěřit vlastním 

očím) 

2. Standardní – hovorové (2 výrazy): 

avoir (tenir) ne à l’œil (mít někoho pod dohledem); tourner de l’œil (omdlít/zemřít). 

3. Hovorové, resp. velmi hovorové (6 výrazů): 

crever les yeux (bít do očí); coûter les yeux de la tête (stát majlant); ouvrir l’œil et le 

bon (mít se na pozoru/dávat si pozor); faire de l’œil à qqn (házet po někom 

očkem/flirtovat); manger (couver) qqn des yeux (hltat někoho očima/pozorovat 

někoho se zalíbením, i mateřky); manger (dévorer) qqn des yeux (požírat někoho 

očima, může mít sexuální podtext). 

Výsledky ukazují, že sledované výrazy netvoří ostré skupiny, ale spíše kontinuum mezi 

standardním a hovorovým jazykem. Výrazy označené v lexikografii jako hraniční jsou 

respondenty vnímány převážně jako hovorové. Z komentářů zároveň vyplývá, že hodnocení 

ovlivňuje i konkrétní vztah mezi mluvčími („není klient jako klient“, „jinak mluvíme v užší či 

širší rodině“), nejen samotná situace. 

Porovnání s lexikografickými zdroji ukazuje nejvyšší shodu se slovníky Larousse a 

Wikislovníkem (40 %, resp. 50 % při započtení DEL), zatímco největší odchylky byly 

zaznamenány u Usito a DEL. Analýza dále naznačuje, že užívání výrazů ovlivňuje především 

věk a region, zatímco vliv vzdělání a pohlaví se neprokázal. 

3.3.4 Variabilita výrazu avoir les yeux plus gros que le ventre (mít velké oči) 
 

 
Graf 2. Varianty výrazu avoir les yeux plus gros que le ventre (mít velké oči) – znalost, užití. 
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Třetí výzkumná oblast analyzovala variabilitu frazému avoir les yeux plus grands/gros que le 

ventre/la panse/l’estomac („mít oči větší/tlustší než břicho/břcho – pupek/žaludek“).  Výzkum 

potvrdil (viz graf 2) diskrepanci mezi normou a reálným územ: zatímco varianta s adjektivem 

grands je zastoupena ve všech šesti slovnících, respondenti dominantně znají a užívají variantu 

s gros (79,3 % užití), kterou přitom uvádějí jen čtyři z šesti slovníků. Klíčovým faktorem 

variability je region, např. užití komponentu la panse je vázáno výhradně na Kanadu. Variantu 

s lexémem l’estomac nelze považovat za hapax legomenon, jelikož její znalost (10,9 %) mluvčí 

potvrdili v obou dotaznících a vyskytl se v jednom z korpusů.   

3.4 Omezení výzkumu 

Je třeba doplnit omezení výzkumu a reflektovat je při interpretaci výsledků. Za prvé, přestože 

celkový počet respondentů ve výstupním dotazníku lze považovat za dostatečný, zastoupení 

jednotlivých skupin je nerovnoměrné, zejména s výraznou převahou vysoce vzdělaných 

respondentů, původem z Francie, z jedné věkové kategorie. Za druhé, užitá hodnotící matice 

je naším konstruktem, který nemá základ v odborné literatuře. Pokud bychom chtěli získat 

objektivnější hodnotící nástroj, je třeba seznámit se detailně s postupy lexikografických týmů 

či prostudovat šířeji odpovídající odbornou literaturu a matici upravit. Za třetí, ačkoliv 

korpusová analýza byla spíše doplňkovou metodou výzkumu, napříště bychom mezi zdroje 

zařadili alespoň jeden francouzský mluvený korpus. Webové korpusy či data z filmových 

titulků lze pro účely této studie považovat za zdroje relativně blízké mluvenému jazyku, je však 

nutné počítat s tím, že webové zdroje obsahují i méně spolehlivá data (např. blogy či neověřené 

texty), což může ovlivňovat přesnost některých zjištění. 

 

4 Závěry 

Předložená práce, založená na analýze francouzských frazémů s komponenty „oko/oči“, se 

věnovala třem výzkumným otázkám: identifikaci a ověření užití nových výrazů, rozdílu mezi 

zařazením výrazů na hranici registrů (standardního a hovorového) podle slovníků a 

respondentů, a variabilitou výrazu avoir les yeux plus gros que le ventre.  

V oblasti nových výrazů bylo zjištěno, že jednotky jako avoir du caca dans les yeux a 

les yeux revolver vykazují vysokou míru znalosti (88 %, respektive 68,5 %) a jsou plně 

integrované do jazykového povědomí, což zakládá silný argument pro jejich budoucí 

lexikografické zpracování. Naopak výraz avoir de la peau de saucisson devant les yeux zůstává 
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marginálním jevem s nízkou srozumitelností. Dva ze čtyřech oslovených slovníků potvrdili, že 

jednotky sledují, nicméně v tomto okamžiku nesplňují lexikografická kritéria pro jejich fixaci. 

Analýza hraničních výrazů na pomezí registrů odhalila, že mluvčí vnímají většinu 

těchto jednotek jako výrazně hovorovější, než uvádějí tradiční slovníky. Výstupní dotazník 

prokázal existenci značných diskrepancí mezi lexikografickou kodifikací a reálným územ 

rodilých mluvčích. Výzkum naznačil, že pro adekvátní popis současné frazeologie je nezbytné 

zohledňovat dynamiku jazykové variace a situační kontext užití. 

Otázka variability byla demonstrována na frazému avoir les yeux plus gros que le 

ventre, kde výzkum potvrdil dominanci varianty s adjektivem gros (79,3 % užití), přestože 

normativní slovníky často upřednostňují variantu grands. Ukázalo se, že klíčovými faktory 

ovlivňujícími distribuci variant a znalost idiomů jsou především věk a regionální původ 

mluvčích, zatímco vliv vzdělání či pohlaví se jeví jako sekundární. 
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